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Study’s Relevance is the importance and necessity of the translator to find

phraseological units, to determine their stylistic functions in order to convey the

expressive potential of phraseology to the target language for pragmatic goals laid

down in the work of art.

Purpose:  analysis  of  stylistic  functions,  the  type  and  the  influencing

function of phraseological units in the literary text of the work of M. M. Kay “The

Far Pavilions".

Tasks are as following:

1. to consider phraseology within the national picture of the world;

2. to look into the functions and types of phraseological units and their 

expressive potential;

3. to consider the specific features of the translation of phraseological 

units;

4. to introduce to the author's originality;

5. to analyse phraseological units within the framework of the novel 

“The Far Pavilions” by M. M. Kay.

The theoretical significance lies in the fact that it will allow linguists to

study phraseological units from the point of view of the new classification, and

their expressive potential on the example of the analysis of functions and types of

phraseological units.



The practical significance is that the studied theoretical material and the

analysis of phraseological units in the work of art can be applied on the courses of

lexicology, stylistics and linguistics courses .

The results of the study  make it possible to  ascertain that  the expressive

potential,  including  expressive  and  emotional  coloring,  affects  the  reader’s

emotional state, creating certain characters’ images and drawing bright pictures in

the person’s imagination. It is proved that expressiveness, along with emotional

evaluation, imagery, and pragmatic ideas, becomes the decoration of the work of

art.

Recommendations: Bachelor and Master of Translation Institutes as well as

linguists with interests in this topic can make use of the theoretical and practical

results of this study.


